Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

sukhiyevarO-kAnaDa


In the kRti ‘sukhiyevarO’ – rAga kAnaDa, zrI tyAgarAja extols the greatness of the tAraka nAma.

P 
sukhi(y)evarO rAma nAma sukhi(y)evarO

A 
sukhi(y)evarO sumukhi(y)evarO 


akhila sAramagu tAraka nAma 
(sukhi)

C 
satyamu tappaga sakala lOkulaku 


bhRtyuDai daiva bhEdamu lEka 


nityamaina su-svara gAnamutO 


nirantaramu tyAgarAja nuta (sukhi)

Gist 


Whoever is that joyous person! Whoever is that joyous person immersed in (chanting) the name of Lord zrI rAma which carries one across (the Ocean of Worldly Existence), being the essence of everything!  


Whoever is that joyous person, remaining unfailing in truthfulness, becoming a servant to all people, showing no differentiation between Gods and, together with the eternal music of sweet  seven svara, ceaselessly immersed (in chanting the name of)  zrI rAma – the Lord praised by this tyAgarAja!  

Word-by-word Meaning 

P
Whoever (evarO) is that joyous person (sukhi) (sukhiyevarO)! Whoever (evvarO) is that joyous person (sukhi) (sukhiyevarO) immersed in  (chanting) the name (nAma) of Lord zrI rAma!  

A
Whoever (evarO) is that joyous person (sukhi) (sukhiyevarO)! Whoever (evarO) is cheerful person (sumukhi) (sumukhiyevarO)!


Whoever is that joyous person immersed in (chanting) the name (nAma) (of Lord zrI rAma) which 


carries one across (tAraka) (the Ocean of Worldly Existence),  

  
being the essence (sAramagu) of everything (akhila)!  


Whoever is that joyous person!

C
Whoever is that joyous person - 


remaining unfailing (tappaga) in truthfulness (satyamu), 


becoming a servant (bhRtyuDai) to all (sakala) people (lOkulaku), 


showing no (lEka) differentiation (bhEdamu) between Gods (daiva) and,  


together with the eternal (nityamaina) music (gAnamutO) of sweet  seven    svara (su-svara)
, 


ceaselessly (nirantaramu) immersed (in chanting the name of)  zrI rAma –  the Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!  

Notes – 


C – bhRtyuDai – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘bhRtyuDaina’. In the present context, ‘bhRtyuDai’ seems to be the appropriate word. This needs to be checked. Any suggestions ???


C – tAraka nAma - Please refer to discourse of kAJci paramAcArya on the subject - http://www.geocities.com/Athens/Rhodes/2952/mantra3.html

C – tyAgarAja nuta – these are the ending words of the caraNa as given in the books of CR and ATK. However, in the books of TKG and TSV/AKG, the word ‘nAma’ is also found at the end of the caraNa. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. ºÉÖÊJÉ(ªÉä)´É®úÉä ®úÉ¨É xÉÉ¨É ºÉÖÊJÉ(ªÉä)´É®úÉä

+. ºÉÖÊJÉ(ªÉä)´É®úÉä ºÉÖ-¨ÉÖÊJÉ(ªÉä)´É®úÉä 

    +ÊJÉ™ô ºÉÉ®ú¨ÉMÉÖ iÉÉ®úEò xÉÉ¨É (ºÉÖ)

SÉ. ºÉiªÉ¨ÉÖ iÉ{{ÉMÉ ºÉEò™ô ™ôÉäEÖò™ôEÖò 

   ¦ÉÞiªÉÖbè÷ nèù´É ¦Éänù¨ÉÖ ™äôEò 

   ÊxÉiªÉ¨ÉèxÉ ºÉÖ-º´É®ú{ÉÖ MÉÉxÉ¨ÉÖiÉÉä 

   ÊxÉ®úxiÉ®ú¨ÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (ºÉÖ)


English with Special Characters

pa. sukhi(ye)var° r¡ma n¡ma sukhi(ye)var°

a. sukhi(ye)var° su-mukhi(ye)var° 

    akhila s¡ramagu t¡raka n¡ma (su)

ca. satyamu tappaga sakala l°kulaku 

   bh¤tyu·ai daiva bh®damu l®ka 

   nityamaina su-svarapu g¡namut° 

   nirantaramu ty¡gar¡ja nuta (su)


Telugu

xms. xqsVÐÁ(¹¸¶V)ª«sL][ LSª«sV ©yª«sV xqsVÐÁ(¹¸¶V)ª«sL][

@. xqsVÐÁ(¹¸¶V)ª«sL][ xqsVcª«sVVÐÁ(¹¸¶V)ª«sL][ 

    @ÐÁÌÁ ryLRiª«sVgRiV »yLRiNRP ©yª«sV (xqsV)

¿RÁ. xqs»R½ùª«sVV »R½xmsögRi xqsNRPÌÁ ÍÜ[NRPVÌÁNRPV 

   Ë³ÏÁX»R½VùQ\®²¶ \®µ¶ª«s ÛË³Á[µR¶ª«sVV ÛÍÁ[NRP 

   ¬s»R½ùQ\®ªsV©«s xqsVcxqs*LRixmso gS©«sª«sVV»][ 

   ¬sLRi©«sòLRiª«sVV »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (xqsV)


Tamil

T. ^÷¡2(ùV)YúWô WôU SôU ^÷¡2(ùV)YúWô

A. ^÷¡2(ùV)YúWô ^÷Ø¡2(ùV)YúWô 

    A¡2X ^ôWUÏ3 RôWL SôU (^÷¡2)

N. ^jVØ RlTL3 ^LX úXôÏXÏ 

   l4ÚjÙûP3 ûR3Y úT4RØ úXL

   ¨jVûU] ^÷þvYW× Lô3]ØúRô 

   ¨WkRWØ jVôL3Wô_ ÖR (^÷¡2)

Cu×ßúYôo GYúWô? CWôU SôUj§p Cu×ßúYôo GYúWô?

Cu×ßúYôo GYúWô? CuØLjúRôo GYúWô?

Aû]jÕf NôWUô] RôWL SôUj§p  


Cu×ßúYôo GYúWô? CWôU SôUj§p Cu×ßúYôo GYúWô?

EiûU RY\ôÕ, GpXôYodÏm 

ùRôiP]ô¡, Cû\ úYtßûU«u±,

¨ûXVô] C²V (Hr) TReL°u CûNÙPu,

GqYUVØm, §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ô²p  


Cu×ßúYôo GYúWô? CWôU SôUj§p Cu×ßúYôo GYúWô?

RôWL SôUm þ CWôU SôUm


Kannada

®Ú. ÑÚßT(¾æß)ÈÚÁæàÞ ÁÛÈÚß «ÛÈÚß ÑÚßT(¾æß)ÈÚÁæàÞ

@. ÑÚßT(¾æß)ÈÚÁæàÞ ÑÚß-ÈÚßßT(¾æß)ÈÚÁæàÞ 

    @TÄ ÑÛÁÚÈÚßVÚß }ÛÁÚOÚ «ÛÈÚß (ÑÚß)

^Ú. ÑÚ}ÚÀÈÚßß }Ú®Ú°VÚ ÑÚOÚÄ ÅæàÞOÚßÄOÚß 

   ºÚä}ÚßÀsæç ¥æçÈÚ ºæÞ¥ÚÈÚßß ÅæÞOÚ 

   ¬}ÚÀÈæßç«Ú ÑÚß-ÑÚÊÁÚ®Úâ´ VÛ«ÚÈÚßß}æàÞ 

   ¬ÁÚ«Ú¡ÁÚÈÚßß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (ÑÚß)


Malayalam

]. kpJn(sb)htcm cma \ma kpJn(sb)htcm

A. kpJn(sb)htcm kpþapJn(sb)htcm 

    AJne kmcaKp XmcI \ma (kp)

N. kXyap X¸K kIe temIpeIp 

   `rXypssU ssZh t`Zap teI 

   \nXyssa\ kpþkzc]p Km\aptXm 

   \nc´cap XymKcmP \pX (kp)


Assamese

Y. aÇ×F(åÌ^)¾ã»ç »ç] Xç] aÇ×F(åÌ^)¾ã»ç

%. aÇ×F(åÌ^)¾ã»ç aÇ-]Ç×F(åÌ^)¾ã»ç 

    %×F_ aç»]m Töç»Eõ Xç] (aÇ)

$Jô. a±Ì^]Ç Tö´YG aEõ_ å_çEÇõ_EÇõ 

   \Êö±Ì^ÇêQö éV¾ å\öV]Ç å_Eõ 

   ×X±Ì^ê]X aÇ-º¾»YÇ GçX]ÇãTöç 

   ×X»Ü™ö»]Ç ±Ì^çG»çL XÇTö (aÇ)


Bengali

Y. aÇ×F(åÌ^)[ýãÌ[ýç Ì[ýç] Xç] aÇ×F(åÌ^)[ýãÌ[ýç

%. aÇ×F(åÌ^)[ýãÌ[ýç aÇ-]Ç×F(åÌ^)[ýãÌ[ýç 

    %×F_ açÌ[ý]m TöçÌ[ýEõ Xç] (aÇ)

»Jô. a±Ì^]Ç Tö´YG aEõ_ å_çEÇõ_EÇõ 

   \Êö±Ì^ÇêQö éV[ý å\öV]Ç å_Eõ 

   ×X±Ì^ê]X aÇ-Ø‘öÌ[ýYÇ GçX]ÇãTöç 

   ×XÌ[ýÜ™öÌ[ý]Ç ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (aÇ)


Gujarati

~É. »ÉÖÊLÉ(«Éè)´É­÷Éà ­÷É©É {ÉÉ©É »ÉÖÊLÉ(«Éè)´É­÷Éà

+. »ÉÖÊLÉ(«Éè)´É­÷Éà »ÉÖ-©ÉÖÊLÉ(«Éè)´É­÷Éà 

    +ÊLÉ±É »ÉÉ­÷©ÉNÉÖ lÉÉ­÷Hí {ÉÉ©É (»ÉÖ)

SÉ. »Él«É©ÉÖ lÉ~~ÉNÉ »ÉHí±É ±ÉÉàHÖí±ÉHÖí 

   §ÉÞl«ÉÖeäô qäö´É §Éàqö©ÉÖ ±ÉàHí 

   Ê{Él«É©Éä{É »ÉÖ-»´É­÷~ÉÖ NÉÉ{É©ÉÖlÉÉà 

   Ê{É­÷{lÉ­÷©ÉÖ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ (»ÉÖ)


Oriya

`. jÊMÞ(Ò¯Æ)gÒeþÐ eþÐc _Ðc jÊMÞ(Ò¯Æ)gÒeþÐ

@. jÊMÞ(Ò¯Æ)gÒeþÐ jÊ-cÊMÞ(Ò¯Æ)gÒeþÐ 

    @MÞmþ jÐeþcNÊ [ÐeþL _Ðc (jÊ)

Q. j[ÔcÊ [`ç`N jLmþ ÒmþÐLÊmþLÊ 

   bóþ[ÊÔÒXß Ò]ßg Òbþ]cÊ ÒmþL 

   _Þ[ÔÒcß_ jÊ-jçgeþ`Ê NÐ_cÊÒ[Ð 

   _Þeþ«ÆeþcÊ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (jÊ)


Punjabi

a. nxuG(h~)mj¨ jsg `sg nxuG(h~)mj¨

A. nxuG(h~)mj¨ nx-gxuG(h~)mj¨ 

    AuGk nsjgIx YsjE `sg (nx)

M. nYigx Y°aI nEk k¨ExkEx 

   ufYixU¤ ]¤m e~]gx k~E 

   u`Yig¤` nx-n¯jax Is`gxY¨ 

   u`j`Yjgx YisIjsO `xY (nx)

